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Entwurf 
 

Ergebnisabführungsvertrag 

 Draft 
 

Profit and loss transfer agreement 
 
 
 
 
 

zwischen / between 
 
 
 
 
 

TAKKT AG, Presselstr. 12, 70191 Stuttgart 

(HRB 19962 AG Stuttgart 
als Organträger / as Parent Company 

 
(im Folgenden "Organträger" genannt) / 

(hereafter referred to as "Parent Company") 
 
 
 
 
 

und / and 
 
 
 
 
 

VHZ Versandhandelszentrum Pfungstadt GmbH, Robert-Bosch-Straße 21,  

64319 Pfungstadt (HRB 7294 AG Darmstadt) 
als Organgesellschaft / as Integrated Company 

 

(im Folgenden "Organgesellschaft" oder die "Gesellschaft" genannt) / 

(hereafter referred to as "Integrated Company“ or "Company") 

 

 

 

(Organträger und die Gesellschaft zusammen auch die "Parteien") / 

(Parent Company and the Company together also referred to as the “Parties“) 
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Die Parteien ändern den Wortlaut des zwischen ihnen bestehenden Ergebnisabführungs-

vertrags vom 22.02.2000, geändert durch Vertrag vom 17.02.2010, und fassen ihn wie folgt 

neu: 

§ 1 

Gewinnabführung 

 

 § 1 

Profit Transfer 

(1) Die Organgesellschaft verpflichtet 

sich, ihren nach den maßgeblichen 

handelsrechtlichen Vorschriften ohne 

die Gewinnabführung entstandenen 

Gewinn an den Organträger abzufüh-

ren. Die Gewinnabführung darf den in 

§ 301 AktG in seiner jeweils gültigen 

Fassung genannten Betrag nicht 

überschreiten. Die Bildung von Ge-

winnrücklagen ist der Organgesell-

schaft nur insoweit gestattet, als sie 

bei vernünftiger kaufmännischer Be-

trachtung wirtschaftlich begründet ist. 

 

 (1) The Integrated Company undertakes 

to transfer its entire profits generated 

without profit transfer in accordance 

with the relevant commercial laws to 

the Parent Company. The transfer of 

profits may not exceed the amount 

specified in § 301 AktG (German 

Stock Corporation Act – Aktien-

gesetz), as amended from time to 

time. The Integrated Company may 

establish profit reserves only to the 

extent economically justified by 

sound commercial judgment.  

(2)  Erträge aus der Auflösung von Kapi-

talrücklagen oder von vorvertragli-

chen Gewinnrücklagen sind von der 

Gewinnabführung ausgeschlossen. 

 

 (2) Profits based on the release of capi-

tal reserves or profit reserves from 

the time before the term of this 

agreement are excluded from the 

profit transfer. 

 

 

§ 2 

Verlustübernahme 

 

 § 2 

Loss Transfer  

(1) Der Organträger verpflichtet sich, 

jeden während der Vertragsdauer 

nach den maßgeblichen handels-

rechtlichen Vorschriften ohne die Er-

gebnisabführung entstandenen Ver-

 (1) The Parent Company undertakes to 

compensate any loss of the Integrat-

ed Company incurred during the term 

of this agreement without profit and 

loss transfer in accordance with the 
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lust von der Organgesellschaft zu 

übernehmen, soweit dieser nicht 

dadurch ausgeglichen wird, dass den 

anderen Gewinnrücklagen Beträge 

entnommen werden, die während der 

Vertragsdauer in sie eingestellt wor-

den sind. 

 

relevant commercial laws, to the ex-

tent that such loss cannot be com-

pensated by dissolution of other profit 

reserves established during the term 

of this agreement. 

(2) Für die Verlustübernahme gelten alle 

Bestimmungen des § 302 AktG in 

seiner jeweils gültigen Fassung. 

 

 (2) With regard to the loss transfer § 302 

AktG (German Stock Corporation 

Stock Act - Aktiengesetz) applies as 

amended from time to time. 

 

§ 3 

Keine außenstehenden Gesellschafter 

 

 § 3 

No outside shareholder 

Bei Vertragsabschluss ist der Organträger 

alleinige Gesellschafterin der Organgesell-

schaft. Insofern wird auf die Bestimmung 

eines angemessenen Ausgleichs für au-

ßenstehende Gesellschafter entsprechend 

§ 304 Abs. 1 Satz 3 AktG verzichtet. 

 When the contract is concluded, the Parent 

Company is the sole shareholder of the 

Integrated Company. In this respect, the 

determination of an appropriate compensa-

tion for outside shareholders in accordance 

with § 304 para. 1 sentence 3 AktG is 

waived. 

§ 4 

Verschiedenes 

 

 § 4 

Miscellaneous 

(1) Dieser Vertrag wird mit Eintragung in 

das Handelsregister der Organgesell-

schaft wirksam. Er gilt wirtschaftlich 

rückwirkend für die Zeit ab dem 1. 

Januar des Jahres der Eintragung.  

 

 (1) This agreement comes in force upon 

registration in the commercial register 

of the Integrated Company. It applies 

with retroactive economic effect as 

per 1 January of the year of registra-

tion.  

(2) Dieser Vertrag kann erstmals zum 

Ablauf des 31. Dezember des fünften 

Jahres nach dem Jahr der Eintragung 

 (2) This agreement can be terminated for 

the first time with effect as from the 

end of 31 December of the fifth year 
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mit einer Frist von sechs Monaten 

gekündigt werden. Wird er nicht ge-

kündigt, so verlängert er sich auf un-

bestimmte Zeit mit der Maßgabe, 

dass er mit einer Frist von sechs Mo-

naten zum Ende eines jeden Kalen-

derjahres gekündigt werden kann. Ei-

ne Kündigung aus wichtigem Grund 

ist jederzeit möglich. Wichtige Gründe 

sind insbesondere die Veräußerung, 

falls der Organträger nicht länger die 

Mehrheit der Stimmrechte von der 

Organgesellschaft hält, die Einbrin-

gung der Organbeteiligung durch den 

Organträger, die Umwandlung oder 

Verschmelzung des Organträgers 

oder der Organgesellschaft. 

after the year of registration, subject 

to a notice period of six months. If no-

tice of termination is not served it 

shall automatically extend indefinite-

ly, provided that it can be terminated 

with a notice period of six months 

with effect to the end of each fiscal 

year. A termination for good cause is 

permissible at any time. Good cause 

is, in particular, the disposal of 

shares, if the Parent Company does 

no longer holds the majority of the 

votes in the Integrated Company, the 

transfer of the shareholdings in the 

integrated company by the parent 

company, the transformation or mer-

ger of the parent company or the in-

tegrated company.  

 

(3) Sollte eine Bestimmung dieses Ver-

trages unwirksam sein oder werden, 

so berührt dies nicht die Wirksamkeit 

des gesamten Vertrages. Die unwirk-

same Bestimmung wird durch eine 

Bestimmung ersetzt, die dem von den  

Parteien verfolgten wirtschaftlichen 

Zweck am nächsten kommt. 

 (3) Should a provision of this Agreement 

be or become invalid, the validity of 

the remainder of the Agreement shall 

not be affected. The invalid provision 

shall be replaced by a provision 

which is as close as possible to the 

economic intention of the Parties. 

   

(4) Dieser Vertrag wird in deutscher 

Sprache geschlossen. Die englische 

Fassung ist eine sinngemäße Über-

setzung. Im Falle von Abweichungen 

zwischen der deutschen Fassung und 

der englischen Übersetzung ist die 

deutsche Fassung maßgebend. 

 (4) This Agreement is executed in the 

German language. The English ver-

sion is a convenience translation. In 

case of any discrepancies between 

the German and the English version, 

the German version shall prevail. 
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Stuttgart, den [Tag] [Monat] 2019   Stuttgart, [Day] [Month] 2019 

 
 
 
 
 

__________________________________  __________________________________ 

Organträger / Parent Company  Organgesellschaft / Integrated Company 

 


